Vishnu Samkitft*

The rite of Punsavanam (causation of the birth of
a male child) before the quickning of the child is felt
in the womb.* (2) The rite of Simantonnayanarra
(parting of hair) on the sixth or eighth month of preg-
nancy. (3) The rite of Jitakarrna (post-natal ceremony)
on the birth of the child. (4) The rite of naming
(should be done unto the child) on the expiry of the
period of uncleanness. (5) The name of a BrcLhrnana
should be one of auspicious import, (6) That of a
Kshatriya should be a term implying strength. (7)
That of a Vais'ya, a term signifying wealth or opu-
lence. (8) That of a S'udra should be a term implying
humbleness or servility.f (9) The showing of the sun
to the child shall be made in the fourth month after its
birth. (10)

* Jolly rightly subscribes to the view of Nanda pundit, who combats
expressly the opinion that this ceremony has the consecration of the
mother and not the consecration of the foetus, for its object. The
object of Punsavanam, as its name implies, was, according to the views
of the framers of the Ayurveda, the causation of the birth of a
male child; and they have rightly laid down that, the ceremony, as well
as the accompanying medicinal agents which facilitate the birth- of a
male child, should be done unto and administered to the mother in
the third month of gestation, btfore the sex of the foetus is determined.
The Rishis too were aware of the fact that the predominance of Katabo-
Hsm (Pitrika Shakti) or anabolism (Matrika Sakati) in the fcetal body
gives rise to its male or female sex. Charaka, Sushruta, Bagbhat and
other masters of the Ayurveda have laid down elaborate systems of
medicine and dietics for the purpose^and Aruna Dutta, the commentator
of the Ashtanga-Hridayam! have quoted texts from Daruvahi and
other embryologists of ancient India, which show that the secret of
sexual diamorphism was not unknown to the Rishis of India. The
essential object of the ceremony is not so much the consecration of the
mother or the foetus, as the causation of a male child*
t The text has Jugupsitnw.    Jolly has translated  it as "indicilfag
contempt" whjch dots not give the real import of the text.